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MockoBckuii rocynapcTBeHHbIN 00/1ACTHON YHUBEPCUTET

BUKTOPWAHCKAA AHITIUA B NCXOAHOM W NEPEBOAHOM TEKCTE:
CNOBA-PEANN B PACCKA3AX 0 LLEPJIOKE XOJIMCE
W UX NEPEAYA HA PYCCKNU A3bIK

AHHOTauns. B cTaTbe PacCMaTpMBAIOTCS HEKOTOPbIE acneKTbl (DYHKLMOHUPOBAHWS CIOB-
peanuii B Lukne pacckasos A. KoHaH [loiins o LLiepnoke Xonmce 1 ux penpeseHTaLum B pycckux
nepesojax. 0TMEYaeTCs, YTO TEKCT YKa3aHHbIX MPON3BEEHNIA HACILLIEH NIBKCUKOM, KOHKPETHO
CBSI3aHHOI C 0COGEHHOCTAMM XIU3HN U GbITa BUKTOPUAHCKON AHTIIMW, C OZHOI CTOPOHBI, U OT-
PAXAIOLLEN HALMOHANBHO-KYNLTYPHYIO CMELNChUKY CTpaHbl, COXPaHUBLLYHCS [0 HACTOSILLEro
BPEMEHU, — C ApYroi. YKazaHHoe 06CTOSTENbCTBO TPEGYET 0T NEPEBOAYNKOB Kak Hann4us co-
OTBETCTBYIOLLNX (DOHOBLIX 3HAHMWIA, TAK U YMEHUs Nepeaasath UX Hau6omnee ONTUMAaNbHbIM AN
0TEYECTBEHHOT0 YKUTaTeNs 06pasom.
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VICTORIAN ENGLAND IN THE ORIGINAL AND TRANSLATED TEXT:
WORDS REALIA IN SHERLOCK HOLMES STORIES
AND THEIR REPRESENTATION IN THE RUSSIAN LANGUAGE

Abstract. The article gives an overview of some aspects of words-realia functioning in a cycle
of stories about Sherlock Holmes written by Arthur Conan Doyle and their representation in
Russian variants of translation. It is also stated that the text of the stories is rich in vocabulary
denoting the peculiarities of life and culture directly associated with the Victorian England on the
one hand, and words linked with the cultural identity of the country preserved up to the present
time on the other. Thus translators must have both the corresponding background knowledge
and ability of transferring it to the reader in the most adequate way.
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Korpa pedb 3axouT 0 MecTe 1 ponu
Aprypa Konan [loiinil B IaHTeOHe aH-
IJIMICKUX IMcaTesell, Helab3sl He 3aMe-
TUTD, YTO OTHOIIEHNME K HEMY XapaKTe-
pu3yeTcsa HEKOTOPON JBOVICTBEHHOCTDIO.
C opHOIT CTOPOHDI, HUKOMY He IPUJIET B
TOJIOBY ITOCTaBUTD €TI0 B OINH PsAJ C KJIac-
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CMKaMM OpPUTAHCKOIl JMUTEpPaTyphl — He
tonbKo ¢ Y. Juxkerncom mmn Y. Texkepe-
eM, HO I, TIOXKaJIyil, C TAKUMU aBTOpaMI,
Kak, Hanpumep, P. Kummmnr (ymocroen-
HBII, KaK U3BeCTHO, HobeneBcKoit npe-
My 1o nmureparype) win P. OngyuHrToR.
B stom otHomennn Aptyp Konan Joiinb
BIIOJIHE pasfiendeT CyabOy GOnbIIMHCTBA

XY



ISSN 2072-8379 |

BectHuk MIOY. Cepua «JIMHrBUCTUKA»

[ 2014 /Ne1

MO3/IHEMIINX IPefiCTaBUTENEN eTeKTUB-
HOT'O JKaHPa, K «CepbE3HOI» NUTEpaType
06b1yHO He mpuumciasgemoro. C apyroit
CTOPOHBI, BPSAJ| 1 KTO-N0O0 OyfeT oTpu-
JaTh, 4YTO IOJAABJIAOLIee OONBIINHCTBO
IPMHAJIOKANX €My IIpOM3BefleHMIl,
reposAMM KOTOPBIX ABIAKTCA U3BECTHbIE
Bcemy mupy Illepnok XonMmc u HgokTop
Yorcon (¢durypuposaBumit B PYcCKMX
nepeBojax M Kak BaTcoH), MOMHOCTbIO
BblJlepKa/lM MCIbITaHME BpeMeHeM. VI
YUTAIOT UX, BEPOATHO, I B OPUTMHANAX, U
B IIepeBOJie Ha Pas/IMyHble A3BIKM — 3HA-
YUTENTbHO OOJIbIe, YeM MHOTME TOopasfo
boree «cepbE3HbIE» TEKCTHI. ..

BmecTte ¢ TeM, He pa3 OTMeYasoCh,
9YTO PaccKasbl, HOBECTU M POMAHBI, I10-
CBALIEHHDBIE BENMKOMY CBIIIUKY, Ipef-
CTaBJIAKT cO000Il HACTOAIIYIO SHIMKIIO-
HeVI0 aHIIMIICKO >KM3HU (B IIEPBYIO
o4epesib — J>KM3HU OPUTAHCKON CTONM-
1bl) KoHIa XIX — Havanma XX cTO/MeTuiA.
EcrecTBeHHO 1T03TOMY, YTO B HUX B JIO-
CTaTOYHO OOJIBIIOM KOJMYECTBE MMe-
I0TCA UM OTPaXKalllMe KaXK/I0[JHEBHYIO
XKVU3Hb «H0OpOI cTapoit AHIINN» BUK-
TOPMAHCKOM 310xu cnosa-peanun. Ilo-
HUMaHIe U Iepeflaya NOCAeHUX Tpaju-
IIVIOHHO KBa/MuIupyeTcsa Kak ofHa U3
Hanbosee CIOXKHBIX 3a/lad MEXDbA3BIKO-
BOJI KOMMYHUKAIVM, OOpasHO MMeEHY-
emas cruces translatorum - «KpecTHble
MYK! IepeBOfdecKyue»  (BBIpaXkeHue
CBA3BIBAaETCA OOBIYHO C UMEHEM M3BECT-
HOTO 4YEeLICKOTO TeopeTMKa IlepeBoja
Vpxwn Jlesoro [5, c. 149]).

ITockonbKy BOIpOCaM, CBsI3aHHBIM
C CYIIHOCTBIO peannii, UX Kraccupuxa-
yelt 1 crocobamu mepefadn, ImocBsAlle-
Ha JOCTaTOYHO OOIIMpHAsA IUTEpaTypa
(HapsAmly cO CTaBILeil y)Ke CBOEro popa
IepeBOJOBENYECKOl K/IAcCUKOil pabo-
toit C. Braxosa u C. ®nopuna [1] mox-
HO ynoMaHyTb Tpynbl [.]I. TomaxuHa

[7], H.K.Tap6osckoro [2], «TomkoBblit
nepesopioBendecknii cnosapp» JLJI. He-
mo6buHa [6] u Ap.), MBI He OyfeM ocTa-
HaB/IMBATbCA Ha HUX HOApo6HO. OTMe-
TYM TOJIBKO, YTO, C MHTEpecylomlell Hac
TOYKM 3pEeHNsA, KOPIYC peanmii, cofep-
XKAIIMXCA B IPOM3BENIEHUAX CO3JaTeNs
[llepnokxa XomMca, MOXHO HOfIPa3e/TnTh
Ha 71Be rpynnbl. C OfHOM CTOPOHBI, 3TO
JIEKCUYeCKIe eVHNIIbI, YCIOBHO TOBOPS,
TEMIIOPa/IbHO He OTpaHMYEeHHbIE — VHbI-
MM C/IOBaMM, C/IOBA ¥ CTIOBOCOYETAHMNS,
nepefjaolie AHIINIICKYI HalMOHA Ib-
HO KY/IbTYPHYIO CHEeIV(UKY KaK TaKoO-
BYIO, T. €. COXPaHAWIe CBOK aKTyasb-
HOCTb 70 Hacrosero BpemeHu. Croma
MO>XHO OTHECTV peajny, CBA3aHHbIE C
aJMVHICTPATVBHBIM JIelleHMEM CTpa-
Hbl (Hanpumep, rpadcrBa), Ha3BaHUA
e€ JOCTOIpUMeYaTe/IbHOCTell (CKaXKeM,
MocT Barepnoo), tutynos (mopp) u T. II.
Kak npaBuo, B Iy1aHe OCMBICTIEHVS OHM
He BBI3BIBAIOT 0COOOI CIOXHOCTH, a MX
nepefjaya B OO/NBIIMHCTBE CIY4aeB OCY-
I[ECTB/IAETCA IOCPEACTBOM YCTOSABILINX-
CA 9KBUBAJICHTOB, M3BECTHBIX OOJbIIe
Y4acTM OTedecTBeHHoN aypgutopmn. C
IPYTOJ CTOPOHBI, Ha CTPAHMIAX YKa3aH-
HBIX IIPOM3BEJIEHUIT MOXKHO HAliTU U Ta-
KIe peany, KOTOpble HOCAT JOCTaTOYHO
JIOKAJIbHBINI B IIPOCTPAaHCTBEHHO-Bpe-
MEHHOM OTHOIIEHUY XapaKTep M MOTYT
BBI3BaTb CJIOXKHOCTY JjaXKe Y aHITIOSA3bIY-
Horo penenropa. O HEKOTOPBIX M3 HMX
CITyCTSA BCETO HECKONbKO JieCATUICTHI
THIOCTIe YXOJa 13 )KM3HU MUCATe/A YIOMMU-
HaJI OJMH U3 aMePUKAHCKUX MCCIefoBa-
Telell ero TBOpYecTBa: «... the mysterious
“gasogene” which appears occasionally in
English fiction and which I can only sup-
pose to be some sort of syphon-bottle.
(There is also a sort of decanter-holder
called a “tantalus” now and then set on the
sideboard; another mystery for American
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readers, and now more than ever true to
its name)» [9, p. 6].

Bcé ckazanHOe maér ocHOBaHUE CUM-
TaTb, YTO M3Y4EHUE «PYCCKOM XOIMCHU-
aHbl», B YAaCTHOCTM, B MHTepecylolleM
Hac pakypce, IpelcTaBsgeT JOCTaTOYHO
00JIBIIIOI MHTEPEC KaK C TeOPeTUYECKOI,
TaK U C TNPaKTUYECKO} TOYeK 3peHMA.
Kpome TOro, NOCKONIbKY BOCCO3]aBa/INCh
Ha PYCCKOM sA3bIKe OTHOCAIINeCH CIofa
IIpOM3BeNeHNsI B TedyeHMe IOCTATOYHO
IJINTe/IbHOTO BpeMeHM, HacUUThIBAIO-
miero 6ojee CTONETHSA, UX UCCIAEJOBaHIE
B OIIPEE/IEHHON CTENEHN JAET BO3MOXK-
HOCTb HPOCTEIUTDb 3BOJIONNUIO MOAXOAa
OTEeYeCTBEHHBIX NEePeBONUMKOB K pellle-
HIIO CTOSABIINX Ilepefi HUMU 3aJay.

B xavecTBe mtocTpanuy HamMu 6bUIN
BBIOpaHBI PYCCKME BEPCUU JBYX paccKa-
30B, IIPMHAJJIeXKall[ieé COOTBETCTBEHHO
H.C. Boittunackoi (1946) [4] u B. Mu-
xamoky (2009) [3] - «Ckangan B bore-
mum» («A Scandal in Bohemia» (1891))
u «Ilatp 3épHbllIek anenbcuHay» / «IlaTh
arenbcHOBBIX 3€pHbIek» («The Five
Orange Pips» (1891)).

IIpumep 1:

- “I think, Watson that you have put
on seven and a half pounds since I saw
you” [8, p. 2];

- «f mymato, YoTcoH, 4TO ¢ Tex Iop,
Kak s1 Bac BUJIeN, BbI IIOIIOTHEIN HA CEMb
¢ 10710BMHOII PyHTOB» [4, C. 58];

— «Bbl Habpanmu ceMb C IIOTOBMHOI
({yHTOB C TOrO IHSA, KOTZa 5 BUJEN Bac B
HoC/egHMit pas» [3, c. 9].

JJaHHBI NIpUMeEp CIY>XUT APKON WII-
JIOCTpAlell VCHONb30BaHUsA 0060uMU
[epeBOAYMKAMY HaIM4YeCTBYIOIIEro B
PYCCKOM sA3bIKe 3KBMBA/IeHTa, UYTO [If
OTEYeCTBEHHOI TpaguIuu NpU3HAETCA
00IeTIpY3HAHHBIM CIIOCOOOM Iepefayn.
IIpaBpa, Henb3s He 3aMeTUTD, YTO 3HaAHUE
IaHHOV peanny y OONIbLUIMHCTBA POCCHUIL-

CKUX YMTaTeNel IBSEeTCA BCE Ke HEIoJI-
HBIM — BpAX /M OOJBIIMHCTBO M3 HUX
CMOXKeT, He 0OpaTUBIINCDH K CIIPAaBOYHOI
uTepaType, ONpefenuTb, HACKOIbKO
VIMEHHO IIp16aBII B BeCe BEPHBIIl CIIYT-
HUK BEIMKOTO CBIIIJKA.

IIpumep 2:

- “... under half a crown a packet” [8,
p-4f;

- «... He MeHblIle MOTKPOHBI 32 Iay-
Ky» [4, c. 59];

- «[layka Takoit Oymarum CTOUT He
MeHblIle MOTKPOHBI» [3, c. 30].

[TpumenénHblt  aBTOpamMyu  06OUX
[IepeBOJIOB IpUEM B CIleIMa/IbHOI JIUTe-
paType oIpefensgeTcs KakK IIOTyKaabKa.
Vcnonb3ysa uMerommiica B pycCKOM A3bI-
Ke 9KBUBA/IEHT (KCTaTu, KaK ¥ B IpeJbl-
AylieM IpUMepe, He COBIAJAIOIINIL HU C
TpaHCKpUIILMeli, HU ¢ TpaHCIuTepalne,
4TO 0O'BACHAETCS, €CTeCTBEHHO, UCTOPU-
ell TPOHMKHOBEHNA Ha3BaHHBIX JIEKCEM
B PYCCKMIil SI3BIK), OHM II€pPeBeNI KOJN-
yecTBEHHBINN IoKaszarenb half - moi-,
coxpaHuB (IIOCPECTBOM MMEIOLIETOCs
SKBMBAJIEHTAa) Ha3BaHME CaMOIl [EeHEX-
HOI enyHULBL. [I0JOOHDBI METON TaKXe
MO>XHO IPM3HATh TUIIMYHBIM /I TAKOTO
TUIIA Peannii.

Bornee pazHoo6pasHbI 1, eCTECTBEHHO,
HPEe/CTAB/IAI0T OONMBIINIT VMHTepeC s
aHa/MM3a CAeAyIole IPUMepBI.

IIpumep 3:

- “I hardened my heart, and took the
smoke-rocket from under my ulster” [8,
p. 16];

- «C TOKENMBIM ceppleM S JOCTal U3-
IIOff MOETO MA/IbTO IBIMOBYIO pakeTy» [4,
c. 72];

- «Ckpens cepple s JOCTal U3-TIOT,
O/IbCTepa JBIMOBYIO IIALIKY» [3, ¢. 30].

Yuraem B cnoBape: «Onvcmep — 3TO
OJVHHOE, IOCTaTOYHO IPOCTOPHOE [0-
PO>KHOE Ma/IbTO U3 TPYOOLIEPCTHOTO CYK-
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Ha, Yallle BCEro C I0ACOM U KaIIOLIOHOM.
[Tonmyuynno HasBaHue OT OJHOMMEHHON
UCTOpMYecKoil obmactu Ha cesepe Vp-
TAHOVM, HO MCIONb30BaNOCh TAKXKE U B
npyrux yactax Coepmuénnoro Kopones-
CTBa, B TOM uucie ¥ B AHrmm» [10].

H.C. BoiituHckast, He yrayoOmnsasach B
noppobHocTH, modeMy Apryp Konan
Joiinb Mcnonb3oBan MMEHHO 3TY 4acThb
OfieX/Ibl B KayecTBe BepXHell, mpuberia
K POJIOBUJIOBOJI 3aM€He, B TO BpeMs KaK
B. MuXamioK OrpaHUYMICA TPaHCKpUOM-
pOBaHMeM, a yXKe B KOHI|e CBO€J KHUTU
IPeNOCTaBM/I NOCTATOYHO IOJHYI0 MH-
dbopmanmio o JTaHHOM 00BEKTe.

[Tpumep 4:

- “I am lost without my Boswell” [8,
p- 5k

- «Yr0 51 cTany genarb 6e3 Moero 6mo-
rpada» [4, c. 61];

- «MHe Kak-To He 110 cebe 6e3 cBOero
Bocyanna» 3, c. 13].

9toT npumep (4) TakKe AEMOHCTPU-
pyeT pasiIMyHble CHOCOOBI IIepefadn.
Ecmm obpatuTbcss K WUCTOYHMKAM, TO
J>xeiiMc bocysin — moTmangckuin nmca-
TeJIb I MEMYAPHUCT, C/IaBa KOTOPOTO OCHO-
BaHa Ha ABYXToMHOI «KusHu Camioana
I>xoncoHa» (1791) — KHUTe, KOTOPYIO Ya-
CTO Ha3bIBAIOT Be/yyariieit buorpadueii
Ha aHIJIMICKOM f3bIKe. VI Mbl BUIMM, 4TO
cuenaB poposBupoByo 3ameny, H.C. Bo-
MITMHCKAasA OPMEHTHMPOBANACh Ha «CPefi-
HEro» 4muTarens, KOTOPOMY, BO3MOYKHO,
umsA Bocyana, ucnonbsyemoe yxe B Ka-
YeCcTBE HapUIJAaTebHOTO, He C/IMIIKOM
3HAKOMO, B TO BpeMsA Kak B.Muxamok
OTPaHNYMIICA TPAHCKPUOMPOBaHMEM, a B
KOHIIe KHUTY OMeCTIT paMIUINIO B CJIO-
Bapb TOJTKOBAHMIA.

[Tpumep 5:

— Chubb lock to the door [8, p. 10];

— MaccuBHBIN 3aMOK Ha CaJIOBOJ Ka-
auTKe [4, c. 66];

— Ha xanmutke 4a660BCcKUit 3aMOK |3,
c. 21].

H.C. BoittnHCcKas ncnonab3oBasa onm-
CaTeNIbHbIN TIepeBOfi ¥ IIOMOITIA 4YKTa-
TE/II0 TIOHATD, YTO IPENCTAB/IAET COOOI
YHOOMSAHYTBIN 3aMOK. A B. Muxaniok 1c-
HO/b30Ba/l NMPUEM IOMYKaTbKUPOBAHNA
(ocHOBa «4ab6» OBUIA TPAHCIUTEPUPO-
BaHa 1 Jjo0aB/ieH cypPukc «-0BCKuMii»),
YTO BpAJ /MU IIOMOITIO OBl YUTATENIO B
NOHVMMAaHUM JAHHOI peanuu. B manHOM
ciydae, TIOXKasTyil, IepeBOJYMK HECKOIb-
KO IIepPEOLIeHN T MMEIOLINECs Y PyCCKOM
ayauTopuy (GOHOBbIE 3HAHUA.

ConocraBiAss Tpu  TPUBEIEHHBIX
BbIllle ()PAarMEHTA, MBI MIMEEM BCe OCHO-
BaHUA KOHCTAaTMPOBaTh, YTO B JJaHHOM
cmydae peub UIET y>Ke He IIPOCTO O pac-
XOXJEHMAX, a O NPUHIUINATILHOM pas-
MMYNU TIepeBofdecKoll crpareruu. s
H.C. BoilTMHCKOII MOXHO CYuTaTb Xa-
PakTepHBIM CTpeMJIEHME MaKCUMaIbHO
007IerYnTh TOHMMAHNUE TeKCTa JJIA OTe-
4eCTBEHHO ayuTOpyn. ITO MOOYKaeT
€€ OTKasbIBaTbCs OT BOCCO3[JaHMUA TOTO
TUIIA peaynii, KOTOpble, C €€ TOYKM 3pe-
HUA, MOTYT BbI3bIBaTb 3aTPyJHEHUA Y
pycckoro umutarend. B cBAsu ¢ atuMm e
HIMPOKO MCHONb3yeTCd NPUEM POJOBU-
JOBOJI 3aMeHBbI (TaK Ha3bIBaeMblil TUIIO-
HUMMIYECKUN nepeBon). B. Muxanmok xe,
HaIIpOTUB, COXPaHAET, HACKOJIbKO 3TO,
[0 ero MHEHUIO, BO3MOYXXHO, «MHOKYJIb-
TYPHYIO OKpacKy» TeKCTa, BOCCO3[aBas
B MaKCHMaJIbHOJ CTeIleH! BCe IIPefiCTaB-
JIEHHbIe B HEM THUIIBI peajnii X MUCIOJNb-
3y NpUEM BHELIHeN ajantanuy (Kom-
MEHTMpOBaHMe, MosiCHeHue u T. 11.). Ob6a
HIOJIXOfja, B IPMHIUIIE, MOTYT OBITD IIPK-
3HAHBI OIIPABJAHHBIMY, OJJHAKO, BEPOSAT-
HO, PacCUMTaHbl Ha pasHble KaTerOpuu
yyTaTeneil. YKasaHHbII MOMEHT ellé pas
HOATBEPK/AET, UTO JJasKe 110 OTHOLIEHMIO
K, Ka3a/10Ch ObI, OTHOCUTEIIBHO YaCTHO-
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MY BOIIPOCY, KacalollleMycsl Iepefjaun
TeKCUKM C HaIMOHAJIbHO-KY/IbTYPHOI
criennduKoil, BO3MOXKHBI pas3/MYHbIE
pelleHys, YTO TMOATBEPXK/aeT IIe/lecoo-
OpasHOCTb HammunA U QYHKIMOHUPOBA-
HJS Pas/IMYHbIX BepCUil O[HOTO U TOTO
Ke MICXOJTHOTO TeKCTa.
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